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SUuouuvu LNk E3UL PNVULBUUUL PUTUSE
ULGLEGuLNhU

Lwhpu Ulpyub
Eplwih whnwlwl huduyuupul

Sulpulésmp]mhn b dwdwbwlp gnnipjut hhdtwljut $hqhjuljut swthnud-
ubkpt B, npnig nuunidtwuhpnipjudp qpunybp b gpunynud B ghnnipjut wdk-
twinwppbp gninbkpp: Liqupwtnipjutt ntunidbwuhpnipjutl opowbiwlyitipnud
hwwnnil juplunpnipmntt E unwind dupgnt nndhg wyy swhmudubph puajupdwit
U (Equjut JEpupunwugpuwb jenhpp:

Unyt hnnpubnmid thnpd E wpdws nunidbwuppl] mupuwswljut hdwuwnh thn-
huwupbpujubugdub wnwidbwhunnlmpniubtpp hnpowpbpnipniip phuwplyb-
ny ny pk npuybtu nwlwb htiwp, wy npuybu dwpnynt Ynndhg opowujunnn wo-
huwuphh fwbwsdw b tpw hbwn hnputbpgnpéntpju wpyniup:

Pwbwh puntn. nwpwdulubnyendl, hnpnupkpulul pdwuw, hnpuupkpu-
Juwlugnid, dwbusnyulwl jEqyupwinyentl, wpunmwhuwynswidhong, wohnuphpl-
Juynid, wnpnip-ninpu, phpwpe-ninmn, qupddwSwpwbulul dhufnp, napa-
Swlhwh pumunp JEpuguplnid:

Lkpwbnipyniu

Swpwéwljut hwpwpbpnipnitutph puunudp ks nkn L qpuntgund dwp-
gt Swbhwsnnuljutt gnpéniubnipjut Uke: Ujt hp Yuhpt |k nund dwpnne ghnwyy-
gnipjul ypw, puth np tpwing Bt wuydwbwdnpynid dwupnnt Ynnudhg wpnwpht
wopuwunphh pujudw dijpwmtthquubpp: Uwupgnt guujugus gnpéniubnipnia b -
jutipll wphwuwpwly, gnynipynil muh npnpwlh $hghjuljwi swihnidubph kg, n-
nnig ghnulgdudp bw pujund b hdwunuynpmd E opgowyyunnn wppuwphp:
Cunn npmud’ wbhwnp twhe &wbwsnid b hpkl opewgquinnn $hqhljuljub wopwp-
hp, wjinithtnb Jkpuhdwunwynpmid E hp ptunudubpp: Uju JEpuhdwunwynp-
dwt wpyniupnid nwpwswljub hwnljuthoubtpp Bupuplyynud Eu npnowlh k-
npugupldub, thnpwpkpujutugdwt: Ujuyhuny, nupusuljuit hwuljugnypib-
pp wkquinpynid o ny-nwpuswlui Eplingpitph ypw, ophiwl) dwpynt hnt-
qulijut wphuwphh, hwuwpwljwlwb-punupuljub gnpéniutnipjut Jpu b wyjhe

Utp hnpjuémid thnpdl Eup ntumdbwuhpl] mwupwswjuinipjut thnpowpk-
pujuwiwugdut dbjpwthquubpp, mupuswlwiunipjut pbjudwt thnthnjunipniu-
ubpp hwdwwnbpunnd b tpwthg poipu, mupuswljuwiimput Jkpugupldub w-
nwbdtwhwwnlnipniubpp pupdduwéwpwbulut Jhudnpubpnud:



Onuwphpmpniip’ npyybu wowphpilupdui b wohwphwdwiwsdwi theng

Liqupwbwlwb gpuijminipjut ke Jupkih k gtk hnpjwpbkpnipjub b tpu
qnpsunnyptph wpupinge Ukhupuinpnibibp ujuws upwlhg, np thnfuw-
ppnipniup ghunwuplynud E nputiu qnun (kqujut wpunwhwjnswitheng, dhish
wyly, np thnjuwpbpnipniup dwupngne Ynnuhg wpuiwphh fwtwsdwt gnpshp kb gh-
nuljgnipjut dbwdnpdw thong:

Ujuon wykijh nt wbjh hwdwh wiagnd £ junwpynud 1kquh tjundwudp junnig-
Judpughtt Uninkigmdubphg nkyh gnpswnwljut b fwtwsnnujut Uninkgnidubpp, b
htnljuy Epynt dbwljEpymdubpt wthwyn Jepyng gnigunpnid Bu wyn wgnudp.
«dnpuwpbpuljutugnudp punh pdwunught swjugh juytugnidu | upw dbe hwynb-
UYnn wy hdwuwnubph hwqulh‘ upw wpnwhuwjnywljubt hunljutthoubph nidquugdu
tyuinwlny» (Axmanosa 1966:232): «Utp wnopu hwujuguljut hudwljupgl, pun
Enipjuaty, hhdugonud E (kquljutt wfjujubph ypu: Leqyh ounphhy E twl, np dkq hw-
unt kb thnpowpbpnipniuttpp, npnup dbwynpnid B dkp pujuynudubpp, dbp dnwsn-
nnupjnibp b Ukp qnpénnnipinititkpps (Jlakodd, Txorcon 2004:388): Ujuuhunm] (kq-
Juljub vhong (huknig thnjuwpbpmpmniip nuntimd E dinwsnnmpjut b wppaiwphpi-
Judwi &L, wjuhtpt ghunwpymd £ npuyytu hwuljugnipughtt tplnygpe: Ldwt dnnk-
gnudp htupwynpoipnil £ riwghu nbkutil) dwpnnt nbnp, dwpguyhb gnpénup 1kqg-
Unud b wphnwuphh wunnljpp' wpunugn(us 1Eqyh junnigjuspnid:

Zuwwntl Jupbnpnipmitt B unwinod dwpguyhtt thopdp, npp dbwdnpmud
hwuljuguljut hwdwljupgh Juptnp dwup: Nrunh dkp hbnwgnnnipjut spow-
twuipnmud withpwudtown Eup hwdwpb] ntuntdwuhply) dwpgnt §nndhg mupusw-
juwinipjut pujudut b (kquijut JEkpupunugpdw pughpp, putth np nupw-
Swljwinipnip dwpnljughtt gnpéniimpjul b wehwuwpuly gnympjut hhdiw-
Jub Yupgbphg dbyu k:

0.1. GpdwuynJwi hpwuwughnpkl tonud E, np mthwwnp twju unynpnid k Ynnd-
unpnoyt) hpkl opowwywwnnng hpwjuwt nmwpwsdnipyut Uk, wjtnithbnlb wugunid
wjh pupdp wunhfwih hnpowpbpulub, hnglinp wwpusmpjut fwbwstwip
(Epmakosa 2000:289-290): Cun wynd nwpwswlub hwpwpkpnipnibikph nuuntd-
twuhpnipjut opewtiwljutipnid hinhttwlt wthpwdton L hwdwpnid wnwtdiug-
k] mupuwswlwinipju kptip hhdbwlwb dwljuppuy.

w) $hahjulwi mwpwsnipnil, wjuhtiptl wthwnhb spewwywnng wohiwuphp

p) wthwwnht opowyyuinnng hwuwpuwljuub-dpswlnipuyhtt wohuwuphp

q) withunnh tkpphtt’ hngbljuwb wpuwphp:

Ujuhuwyun E, np wju puuujupguutt wnweht hwnp Eupunpnud L nwpuswlju-
tnipyut ninhy htwuw, hull hwenpn kphyniup hnjuwpbpulwi: Luih np gubljw-
gus thnpuwpbpulut hdwunh hhdpmid wyu jud wyt swthny puws b kquijut
dhwnph ninhny hdwunp, wyw Jupnn bup wuk], np mupuswljuinmpjut tpl-
nnpg b Eppnpny dwjupnuljubpp hhdudws Bt winwghh pu:

Tuuwljul (kquputinipjut oppwbwljubpnid thnjawpbpnipniut punnitqus £
nhwunwplt npybu (Equljwl wpnwhwynsudheng, ndwjut httwpp: Uwljuyt nw-
puswljutnipjul thnpjpwpbpujubugnidp dhow sk, np hwghgumd t {kquljut
dhunph wpnwhwjnswjuinipjutt nidquugdwipn: Swtwsnnujut (kqupw-
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tnipyub hhuunhpbp Q. Twlnddh b U. Qnbuntth windwdp thnjuwpkpnipiniup
Uhwyt ndwljut-gEinupdtutnuljut httwpp sk, wy) Ukp wropjw Jyuph wmupwljnkih
dwup: Swbwsnnujub (kqupwinipjui hhupmid pujws E wyt npnypep, np thn-
hwpbpujuwbwgdwt gopépupwugp fuwpupudnud £ wyt ghnbjhputiph dowljdwt
Jpw, npnup dknp bt phpdnid opowyyuinnng wppuwphh htwn dwpgnt thnpaikpgnnp-
dnipjuib ounphhy (Jakodd, Axoncon 2004:381): Ukp htwnwgnunipjubt wpyniu-
pnid wju ppnyph guyunnit ophttmfjubp quby kup hwnjuytu hwuwpujuljui-
punupwljwi punuwwowpmy: Uyuwbu nicke, lobby qnyuljwiliikpp dwdwiwlh
nupwgpnid uljul) Eu gnpdwsyt] thnjuwpbpulut hdwuwnny, vwljuwyt ngpubp skt
Junpnn huwdwpyt] nfwybu Epwbquynpyws. niche — 1. shallow recess in a wall to
contain statue, vase, etc; 2. place destined or suitable for person’s occupation; 3.
appropriate combination of conditions for a species to thrive. lobby — 1. porch, ante-
room, entrance-hall, corridor; 2. body of those who lobby, solicit support (of influential
person) (The Concise Oxford Dictionary): Pusyjtu jupkh £ mbkuut) ophimljubpnid,
npjws puntph wpwehtt hdwuntbpt ninhny hdwuwnbkpt b, hul npuig hwennp-
nnnubtpp JEpugupyus, hnwpkpuuiugus: Ujuwyhund dkq hwdwp wow-
b1 punniubjh b injpupbpujutugdwt hbnlyw] vwhdwinidp. «®dnpjuwmpbpuljw-
twgnidp hpwwunipjw nplk optljn tonn pwrh (punrwljuyulgnipjut, twhiw-
nuunipjub) gnpswsnidi E nplik wyy opyljn (hpugpnipniiy) ubplujugubnt hw-
dwp, np hhdtdws t tpwig (wyn opjkjnukphty) wuwyjdwwlwunpku Jkpugpyng
unnpnquijut hwnuthpubph ypuw» (Frasyzosa 2000:140):

Uw, upkih £ wuly, hnjpwpbpujutugdwt tpinyph wpnwpht §nndu b by
Jtpwptpnud k juunph tkppht, pnyuinujuyht §nndh, wyuw fwbwsnqujui nk-
uwllnihg thnjuwpbpnipymip dwpylught thopdh dh npnpunp dwljupyulh gn-
fuwnpnudt E Uk wyp npnpunp dwuppuyh Jpu: Zknbbing Q. Luynddpht b U. Onlbi-
untiht' hbnwgnuunnbpt wyu npnpubbpt wiwind b wypmip-nnpn (source
domain) i phpwi-ninpwn (target domain) (Jlakodd, Ixouncon 2004:316): Unpynip-n-
apup dhpn Ynulpbn L b pdpeubh, dhsgbn phpapr-ninpup Jipuguljub b Gph
opiknp qunudbtnt quypp dwpnnt Ynnudhg puudnud E upu qquyupuitph dhen-
gny, wmyu quiwuquib hnghpwbwlui, qquguljut Jhdwlubpnid qunudbip dwup-
it mpdws sk bhqhyulub thnpdny: Ujunkn E, np mupuswlju hwuljugnipub-
nn hnpuwnpynid i ny-nupuswlwuttph ypw. hngihdwufjn pujuydnud £ npytu
guuyknt Juyp, gintinupu: Ophtuwy.

She lay, without a thought in her head, in a happy coma, enjoying the
silence and the slim feeling of her body. (Murdoch1979:54)

The Minotaur bounded to and fro in pain and frustration.
(Murdoch1979:5)

Perhaps in would be a good thing of Mischa Fox to put it of its misery.
(Murdoch1979:31)
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Phybtn nupuswljuinipjut hnpwpbkpujutugdubt winpununtwhu ht-
wnwqnunnibpp unynpupwp bond b hnghpubtwub, qquguljut Jhdwyubpp,
nwpwdwub hdwuwnp, upsnd kup, jupnn kE hnpwpbpujutugt tub npub-
ghg nnipu, hsybu hinbjw) ophttwyjubpnid.

Annette left the room, closing the door quietly behind her.
(ninhn hdwuwn) (Murdoch1979:5)

The most interesting things are always happening behind one.
(hnpowpkpujut hdwuwn) (Murdoch1979:11)

She crossed the corridor with a skip and a jump, making a tasteful vase
of flowers rock upon its pedestal. (ninhn hdwuwn)
(Murdoch1979:6)

...but for her husband she would always be on the pedestal.
(hnpuwupbpuwb hdwuwn) (Maugham1988:201)

Cupminjws Yupshph hwdwduyl thnjuwpbpmpymip hhdigmd £ hwdbdw-
nnipjul, tdwinipjut Jpuw, pyybu Yupbh b wbutul] Jepp phpdws niche,
pedestal opjiljinutinh Jud nputu quuudbnt Juyp pujuyynn hngbghdwljubpnh onh-
twluipnud: Uujuy Q. Ubkpp, putwnunbing wyu dninkgnudp, gnunid k, np wyta
sh yquunuwupwunid Uh Juplnp hwpgh. hulj npntn b wyy tdwiniepyut hhdptpp b
hiswbu whwp E npulip gty (Ceprs 1990:68-70): Cuwn Ukpph thnjuwpkpnipinip
Juwyws E pupught hwjunpnipyub b hdwuwnwghtt thnjuwgnbgnipyub, wjuhupl
thnpowpkpupwp gnpswsdus punh jud wpunnwhwjnnipjut b §nuljptin punwght
hwdwwnbkpunh htwn: Ujuyhuny npltg thnjowpbpnipjut hdwunwputuljut nk-
unipjul uhhqpp, nphtt whwnp t hknlbkhi puquuph] hbnwgnunnubp: Ujuugbu' U.
AEpu wnwy L pwonid hdwuwnughtt thnpuwmqpbgnipjutt wkunienibip, punn nph
«Pnfuwpkpnipniup unbknénid, b ny pk wpunwhwynnud £ tdwbinipnil: Uju pugw-
huwynnid E wnwpyuubph dhob tdwtnipinitiubp, npntp hwdbkdwnbkip dhsh wn
dwpnuig dwnpny skp wughkp» (Bmsx 1990:169): zZkwnlywy ophtwlukpp, Yupsnid
Elp, guyuinit YEpuyny gnigunpnid ki hwdwwnbkpunh nbpp mupuswljut hdwu-
nh hnpwpkpuljuwbugdut k.

As the April wind now did its best to sweep her from the ground, her
long legs appeared in a kaleidoscope of whirling colours.
(Murdock1979:11)

...no money has found its way into my pocket.  (Christie1988:316)

I'm not going to let money come between me and happiness.
(Christie1988:317)
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Quunwgh tmph nuunidbwuhpnipiniip dkq pnyp E wnwhu Eqpuljuguby, np
lkquljut dpunfnph (inprwpbpuljutugnidp jupng b junwpty (kquh jud
unuph dwjuppulynid: Ujuybu, yipp uodws lobby, niche gnyjujuatiubiph thnpuwpk-
puiwt hdwunibpp qunnig wpgbtt wdpugpdws o npybu tputg punwpubiw-
jht hdwuwnubp: Uhtsgln dtpghtt ophttwutipnd thnpuwpbpujuiugnidn wipy-
jntup L pugunuybu hwdwwnbpunh: Bhybwn whwnp k ok, np tinyuhuy (kqgh dw-
Juppulnud thnppwpbpujubugus hdwunp unjuwjugynid k Ynuptin hwdw-
wnbkpuwnnu:

Swpwbwljui pdwuwnh hnwpkpuljwimgnidp

nupdjusupuiiwlui Thwynpubkpoud

Swpwdwljuinipjutt hdwunh thnjpwpbpujutugdut guyunnitt ophttwmlubkp
Juptkh | quit] qupdduswpwtujut Jhwdnptbpnud, npnip ks ghp niukb (kg-
Juyhpubph wpluwphptjupdwi b bputg Ynnuhg wpluwphh wunlbpdwi gnp-
onud: twpdjubwpwiimjut thunpubpp hhdtnud B JEpuhdwunwydnpdui
Ypw, npp dwpynt Ynnuhg ppujuiinipjut Swbwsdwt jupbnpugniyt dhengutnhg
Ukl L, b nph dpu hpdtdus t guujugus thnpuwmpbpmpini: twpdduswpubiw-
Jwl Uhunnpubkpnid nbn quuus hnjuwpkpuljwi pdwunibpp, b wyg dhugnpibpt’
wnhwuwpul), dkbwybu juwdws tu (kqquulrwlnyph, 1Ekquljhp hwuwpuwlnipe-
jut yundwluwb qupgqugdub, tpuinud nkn gnuws hwuwpuljulwt hwpupk-
noipiniuttnh htwn:

Swpwéwljuinipjutt hdwunh Jeipugupdut dwjupnulp, hiyybu gnyg tu
wnuwihu Ubp gphnwpynudubpp, jupnn Ewnwppbp (htul) qupddubwpuiujut thw-
Ynpubipnd: Zwynth L, np gupdduwdwpwiwiuwt dhwynpubph jupbnpugny
hwwnlwtuhoutphg dblyp tpwig dnnhjugdws (hub)/sthukjn b Unnpdugus
nupdjwéspubpnid npnowljh Juy b hwdwwywwnwujnwinipnit ju nne vhwynph
wpunwhwjnwé hdwuwnh b tpw pununphsutph ninhn pdwuwnibkph dhol, Uhisptn
sunnhjuglws qupdduspibpnd wyy Juwyp puguljuynd b, huly wdbjh &hown’
own pnyy) E upunuhwypingus: Uy Yhpy wuws nwpusaluimpjui hdwuanh k-
npugupluui, Jkpuhdwununpdul, hnpwpbpuljutugdut wunhduip mwp-
ptip qupdduwswpwiwlut dhwynpubpnd wwppbp B ZEnlyjwp ophtwlyubipnid
quinid Eup mupwswlut hdwunh pupdp wunhdwh Jkpugupynid, thnpuwpk-
npuiwiwgnid, htnbwpwp wpnwhwpnswiwimpjut weu]l) pupdp dwlwp-
nwly. in a nutshell — in a few words; straight from the horse’s mouth — directly from the
person involved; walk on air — be extremely happy; fly off the handle — suddenly get
angry; up in the air — undecided; pay through the nose — pay a lot of money: Ptpjud-
ubtph Ynnpht phs skt wyjtyhuh nupdduswpuwbwlui hwynpukpp, npnugnid nw-
npuswjuunipjul hnjuwpbpujutugdut wunhduip puduljutht gusn k (ghown
sh 1huh wuky, np wy puguljuynid , putth np wyn nhwypnid gnpsd Yniuktwghup pw-
nwluwwlgmpniibtph, wy ny qupdjuswpuiulwh thwynpubph htw). bring
home the bacon — earn the living for one’s family; read between the lines — find the
meaning of something unwritten or unsaid but implied; put one’s foot down — object
strongly; in the same boat — in the same unpleasant or difficult situation; in the
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limelight — in the center of attention; (go) in one ear and out of the other — pay no
attention to what is said:

Zunnil hbnwppppnipynit £ ukpjuyuginud nupuswljuinipjut wpunwhuyg-
wnnudp nwpphp (Egoitkph pupdquswputujut Jhwdnpubpnud, pwith np tdwi
ntuntfbwuhpnipniip jupnn b diphwtl] oy (kqudowlynyputph sun w-
nwbdtwhwnlnipnibtp, husybu bwb phghwipmpmibbtp (hidn. go to hell - g-
lw gqpngp Sngnp — uawu k gepry; read between the lines — Jupnuy wingkph wpwipnid
— gurars Mexzgy crpox): Uuljuyll um wpwtdhtt hbnwugqnunnipjut wpwplu £ b
nnipu E dbp wyju hnpdush oppwtimljubtiphg:

Bqpuljugnipinii

Udithnthlyny Ubp niunidiuhpm pjut wipryniipiitpp Jupnn kup kqpuijugity,
nn thnpowpbpnipniip mwppbp dwdwbwlubpmd b wwppkp hbnwgnunnubph
Ynnuhg nhunwplty £ npybu (kqujut wpnwhwynswdhgng, npytu dwpnljught
dtnwbnnnipjut b fwbwsnynipjut wpquuhp, npybku wphiwphh wuwwnlkpdwi &,
npyhu Uk hwuljuguljut hwdwlwupgh thnpwnpnid dkY wy) hwujuguljui hw-
duljungh dpu:

Swpwéwljut hdwuwnh thnppwpbpwlwbwgnidp Jupnn E junwpdl) kqyp
yuundwuljubt qupqugldub pupwgpnid, tpp pyujudnd £ wdjuy punuyghtt dhw-
Unph puwuwnught sunjuyp b gpu hnbwbpny his-np sunhm] Jkpuguplydnd,
Jwiu hwdwnbpunh stnphhy, bpp (hqiulijwi dhunjnpp ufjuy hwdwnbpuhg
nnipu pnnpnyht quipl Ehnpowpbpuljut pdwunhg:

Swpwéwljut hdwuwnh thnpjpwpbpujuiugdw guyjnni ophtmjubp o nupd-
Juswpwbwlub vhugnpubpp, npnugnid it (thnjowpbpujubugnidp) Jupnn k
1hulk] wmuppkp dwupnuyh, npnd wuydwbwdnpws b pupddubwputujut
dhwynph Unnhjugyué (hubky Jud sphubp:

Utuljwj wyu wdpnne pulql.[ulqulhm]a]mhbg‘ Junpnn Eup wuk], np mupusuljut
thnpuwpbpnipniup (kqyh hwpunugdwt jupinpugnyi dheng b, npt wpmyniup &
dwpnnt Ynnihg wohiwphh futwsdwt b Jepuhdwunwdnpdwie
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Metaphorization of Spatial Meaning in English

The article is an attempt to discuss the various mechanisms of metaphorization of
spatial meaning in English. Metaphor is viewed not only as an expressive language
means but also as a fundamental mechanism of mind which structures the most basic
understandings of an individual. A special emphasis is laid on the role of the context in
the creation of the metaphorical meaning. The article deals also with the
metaphorization of spatial meaning in phraseological units of the language and the
different degrees of its abstraction.

Meradopusanusa IpOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUEHHU B AHTIHIICKOM S3BIKe
B craTre paccMaTpuBalOTCA MEXaHM3MBI MeTahOpPH3AIMM IPOCTPAHCTBEHHOTO
3HayeHud. Meradopa mpezcTaBIfeTCA He TOJBKO KaK CTIIMCTHYECKHUI ITpHUeM, HO M KaK
CII0co6 BOCIIPUATHA M BOCIIPOM3Be/leHHUA KapTUHBI Mupa. Ocobo mogdepKuBaeTCsa posb
KOHTeKCTa B MeTadopH3aluy PasJIMYHBIX ITPOCTPAaHCTBEHHBIX 3HaueHWi. Paccmarpu-
BAIOTCA TaKXKe (ppaseosormyecKkue eNMHUIEI C MeTa(OPHYECKHM ITPOCTPAHCTBEHHBIM
3HaUeHHEM M Pa3JIMJIHbIe CTEIIeHH abCTParupOBaHHOCTH YTOTO 3HAYEHNA.
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b apSNkhE8NRL ZE1PLUYLEND

«Lkgnit b gqpuljuinipjniip ghnujub hdwgnipyui dudwbwlulhg hwpwugnygnid»
ghnnwufw hwinkup (nyu E wbuinud wwpht Uk whqud: Zwigbunod nygwgpdbne hwdwp
Jupnn Lo tbplyuyugyt] hnpusubp huybpbt, wiqbpkt b nnwubpku (hgnibibpng Sylfaen
wwpwnbuwlny, nuwbgplitpp’ 2 uwd, Ykplwghpp 14 wwpwswihng (we  Ynnumd,
qluunwntpny, pwujwunun), hhdbwlwiu wbkpunp b Gupwybkpuwgpbpp (Awje Ynnunid,
pwujunwn), hinhtiwlh wuntl, wqquintup (we Ynnund, pujunwn), wohtwnwduypp (we
ynqumud, oknuwnwn)' 12 nwpwsunhny,  ponp wnnbph Uhel nwpusmpymip 1.5
ZnpJusht withpudbipwn E Yghy hwybpkl, wigikptt b pniubpbh wdhnugplp’ 60-80 punh
uwhdwlbtpnud, 7-10 pwbwh puntp (hhdtwlwi nkpunh (kqyny), htnhtwlh dwuht
hwdwpnn nbnkympemt’ wuwnu]uyp, Ynsmd, wwownk, k. huugh, hkpwunuwhwidwp
(huytpki):

e Stpunp pwdwbl] htwnlju) dwubph Gkpwsmpib, bupwpudhbibp b
Eqnuljugnipinit:

e Uj hbphtwlubkph dbeopbpnudubpp’  swlbkpunubph dby, npyhku wbkpuwnp
owpniiwlnipinil /Epk fupd E/ fud tnp wnnhg /Eptk tpljun E:

e Uj hinhtulubph wpppmwnnipinititbph yeptwgnptpp” swykpnubkph dke:

e  OQuuunwugh ophtiwfukpp’ oinuuiwn, wpwhg swybkpunitph: Geh ophiwlukpp
ubpuyuiund  Eu dbjhg wydbih twhwnguunipniiubpny, wpwbduwgub)
wnbipunhg' Jtpbnud b ubppimd pnnutinyg dEjujut nwpwsdnipni: Opptwyh
Uk nupwnpnipjut wpdwih punbtpp jud  pwnwjudpbpp  tkphuyugity
pujunwun:

e Shtpunnud wnpnipp  ukphuyugul) htnlyw) dund'  thwlugskpnid  wwyg
htnhtwlh wqquuniup b hpwwnwpuwlsnipjut mupkphyp: Gpk dunbwbysynid
E bop' wwpbpyhg htwnn pul] huyjuwliwt Jbppwlbn, bl bop: Ophtwly
(Svartvik 2005) Ywu (Bronfen 1992:330):

e  Ouwbnpwgpnipniiibpp’ hnnuwésh YEpenid, gqpujubinipjut guiljhg wnwy:

¢ Gpuliwinipjut guwulp Uubkpljuyugul] wppbiwlwt  Ywpgn]' fuunhy
htwnlkny tbkppnuoju) uuntukph'
hbinhtuh wqquinitp, wbjuwbuwwnwntpp, hpwnwpuldwt  pYulwip),
wppuwnwliph  Ybptwghpp (QEquuwntpny,  wowbg  swlkpunubph),
hpwinwpwldw Juypp, hpuwwnwpuysnipiniup, huyjuljut Jepewltn:
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